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for English Proficiency Requirements 

 

 
100年 10月 20日 100學年度第 1次院務會議通過 

Passed at the 1st School Affairs Committee Meeting of AY 2011-12 on October 20, 2011 

100年 12月 15日 100學年度第 1學期教務會議通過 

Passed at Academic Affairs Committee Meeting of the 1st Semester of AY 2011-12 on December 15, 2011 

102年 4月 29日 101學年第 5次院務會議通過 

Passed at the 5th School Affairs Committee Meeting of AY 2012-13 on April 29, 2013 

102年 5月 16日 101學年第 2學期教務會議通過 

Passed at Academic Affairs Committee Meeting of the 2nd Semester of AY 2012-13 on May 16, 2013 

103年 12月 29日 103學年第 3次院務會議通過 

Passed at the 3rd School Affairs Committee Meeting of AY 2014-15 on December 29, 2014 

104年 4月 27日 103學年第 6次院務會議通過 

Passed at the 6th School Affairs Committee Meeting of AY 2014-15 on April 27, 2015 

104年 5月 14日 103學年第 2學期教務會議通過 

Passed at Academic Affairs Committee Meeting of the 2nd Semester of AY 2014-15 on May 14, 2015 
 

107年 4月 30日 106學年第 6次院務會議通過 

Passed at the 1st School Affairs Committee Meeting of AY 2017-18 on April 30, 2018 

107年 5月 17日 106學年第 2學期教務會議通過 

Passed at Academic Affairs Committee Meeting of the 2nd Semester of AY 2017-18 on May 17, 2018 

 

一、為提升本院學生英語能力，強化學生升學及就業競爭力，特依「銘傳大學英

語能力檢定實施細則」第三條規定，訂定銘傳大學國際學院英語能力檢定實

施細則（以下簡稱本細則）。 

With the purpose to improve students’ English proficiency, enhance their 

further study and employment competitiveness, Ming Chuan University 

International College Enforcement Rules for English Proficiency 

Requirements were established in accordance with Article 3 of Ming Chuan 

University Enforcement Rules for English Proficiency Requirements (herein 

referred to as the enforcement rules). 

二、本院 99學年度(含)以後入學之大學部學生，應通過本院「英語能力檢定」之

標準後，始得畢業。本細則可追溯至本院各學程 98學年度以後（含）入學

生適用。 

Undergraduate students who are admitted in the 2010-11 academic year 

and beyond must meet the basic English Proficiency requirement to be 

eligible to graduate. Students who enrolled before the 2009-10 academic 

year may also be required to meet the basic English Proficiency 

requirement to be eligible to graduate, in accordance with these 

enforcement rules. 

 

三、檢定標準如下： 

英語考試類別 

Category of English Proficiency 
Examination 

國際學院標準/ 級數 

Standards for IC / Level 

相當”CEFR”B2級之英檢證照 

Equivalent to Level B2 in the 
Common European Framework of 



Reference (CEFR) 

「全民英檢」(GEPT) 
中高級複試合格 

A Pass on the High-Intermediate 
Level (second stage) of the GEPT 

「多益」(TOEIC)   750 

「托福」 

(TOEFL,ITP,IBT) 

TOEFL ITP 托福 527分(含)以上 

IBT 網路托福  79分(含)以上 

A paper-based TOEFL (ITP) score of 

527 or higher 

An internet-based TOEFL (iBT) 
score of 79 or higher 

「雅思」(IELTS)   6 

「大學校院英語能力測驗」

(CSEPT) 
第二級 330 Level 2: 330  

「外語能力測驗」 

(FLPT-English) 

(聽說讀寫) 聽、讀、寫 三項總分 240

分(含)以上 

A minimum total score of 240 on 

listening, reading and writing tests 

劍橋大學國際商務英語能力測驗 

(BULATS) 

(聽說讀寫)  LEVEL 3，68分(含)以上 

(Listening, speaking, reading and 

writing) Level 3: 68 or higher 

 

四、本院大學部學生如於入學前已取得上述英語檢定考試證照者，僅認可入學年

度前 3年內取得之證書。 

For any undergraduate students who have earned certificates for the above 
English Proficiency tests before entering this institution, only those 
certificates awarded within three years will be accepted. 

 

五、本院大學部學生若持外國護照入學且英語為其母語或官方語（以本國外交部官

網公告資訊為準）者，且在學期間修習英語必修課程「學術英文聽力與口說

(二)」、「學術英文字彙與閱讀(二)」與「學術英文文法與寫作(二)」等 3門必修

課程學期成績皆達 80分（含）以上者，則視為達成前條檢定標準。學生得檢

附相關成績與身分證明文件，申請免修單學期零學分之「職場應用英文一」及

「職場應用英文二」課程。轉學生若相關英語課程已辦理抵免者，則以原學校

英語相關科目成績為辦理標準。學生若「學術英文聽力與口說(二)」、「學術英

文字彙與閱讀(二)」與「學術英文文法與寫作(二)」辦理改修者，則以「高階學

術英文教學訓練」、「高階英文教學實務」與「高階學術英文整合訓練」等選修

課程科目成績為辦理標準。 

Any undergraduate students enrolled with international passports and who 

are native English speakers or whose countries use English as their official 

language (per the notice on the webpage of Ministry of Foreign Affairs, 

Republic of China) and who earn 80 points or higher score for each of the 

three required courses, Academic English Listening and Speaking II, 

Academic English Vocabulary & Reading II, Academic Grammar & Writing 



II will be affirmed as meeting the above requirement for English Proficiency 

tests. Students can apply for waiving the one semester non-credit 

Workplace English I and II with relevant transcript and identity document. 

Transfer students who apply for credit waiver will be dealt with in 

accordance with the scores of the English-related courses taken at their 

original institutions. The student’s score in the elective courses, 

Advanced Academic English Teaching Training, Advanced Academic 

English Teaching Practicum, Advanced Academic English Integrated 

Training will be used as the standard.for students who take these three 

elective courses instead of Academic English Listening and Speaking II, 

Academic English Vocabulary & Reading II, Academic Grammar & Writing 

II 

 

六、大學部學生於四年級前仍未達前條檢定標準者，應必修單學期零學分之「職

場應用英文一」及「職場應用英文二」課程，並於達成前條英檢標準或各

「職場應用英文」課程及格後，始得畢業。 

Should any undergraduate student be unable to meet any of the above 

requirements before entering their fourth year, they must enroll in the 

semester-long, non-credit Practical English for Professionals I and II 

courses, and meet the abovementioned English proficiency examination 

standards or pass Practical English for Professionals I and II to meet 

graduation eligibility. 

 

七、本細則經國際學院院務會議及教務會議通過，校長核定後實施，修正時亦

同。 

Upon being passed at the School Affairs Committee Meeting, the Academic 

Affairs Committee Meeting and approved by the president, these 

enforcement rules were announced and implemented. Any revision must 

follow the same procedures. 

 

 

**In the event of any inconsistency or discrepancy between the Chinese and 

other language versions of this document, the Chinese version shall prevail.** 

 


